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A Fragment of the Chinese Marnjusrinamasamgiti
in Uigur Script from Turfan*

Peter Zieme

The Marjusrinamasamgitisatra (Mns) as the opening siitra of the Tantric canon is wide-
spread and famous among Buddhists in all Asian countries. In the Yuan period it was
translated and copied several times by Uigur Buddhists, but not only are there several
translations of the text,® but also there exists at least one blockprint containing a tran-
scription of the Sanskrit version written in Uigur and Brahmi scripts.®

The fragment belonging to the Berlin-Brandenburgische Akademie der
Wissenschaften that I intend to edit here, contains a partof a tfanscription of the Chinese
text of the Mns (= T. 1190). I want to express my sincere thanks to Mr. Y. Yoshida who

% I am indebted to Mr. Geoff Childs for improving my English.

(1) BT VI B. The name of the translator is given as ¥& 22% [& Kariinadasa, cf. now H. Franke,
Multilinguisme dans la Chine des Yiian: Le comité de rédaction du Canon bouddhique (1285-
1287), in: Académie des Inscriptions & Belles-lettres, Comptes rendus des séances de 1’année
1994 Juillet-Octobre, Paris 1994, 622-623; but according to a letter from Dunhuang first edited by
T. Moriyasu, the translator was 2238 Anzang, cf. J. Hamilton, Etude nouvelle de la lettre Pelliot
Ouigour 16 bis d’un bouddhiste d’époque mongole, in: Turfan and Tun-Huang: The Texts.
Encounter of Civilizations on the Silk Route, ed. by A. Cadonna, Florence 1982, 97-121.

(2) SHTI, pl. 34 Ohne Kat.-Nr. (now: SHT 6733), cf. SHT IV, p. 352; G. Kara, Weiteres
iiber die uigurische Namasamgiti, in: Altorientalische Forschungen VIII (1981), p. 233.
Preserved are the following parts (according to R.M. Davidson, The Litany of Names of
Maiijusri. Text and Translation of the Mafijusrinamasamgiti, in: Mélanges chinois et
bouddhiques XX (1981), 1-69): §lokas 1-3, 8-10, 39-45, 102-103, 107-111, 120-125,
152-155, 161-162, om sarvadharmabhavasvabhavavisuddhavajra, 167 as well as the end:
aryamayajalat sodasSasahasrikan mahayoga-tantrantahpatisamadhijalapatalad
bhagavattathagatasakyamunibhasita bhagavato mafijusrijianasattvasya paramartha
namasamgitih parisamapta.
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quickly identified it during his short stay in Berlin in December, 1995. He also mentioned
to me that similar pieces were found in the St. Petersburg Collection, the study of which
is undertaken by M. Shogaito. In the meantime, the latter’s edition of the Petersburg
fragments has already come out.® These pieces are written in different types of cursive
Uigur script, but none of them is equal to the handwriting of the Berlin fragment. The
editor has numbered the Petersburg pieces from A to H, and thus the Berlin fragment
could be called “text I, It belongs to the newly recovered fragments of the Turfan Col-
lection of Berlin. The front side is a part of a Chinese blockprint of a Prajfiaparamita
satra.®

The fragment Ch/U 8021 (MIK 028476) [T II 1435] belongs to the growing
number of texts which contain transcriptions of Chinese versions. The different methods
of using Chinese Buddhist texts for chanting or recitation by Non-Chinese is a fascinat-
ing topic in itself, but it gains even more importance if one considers the status of these
texts as sources for the phonological reconstruction of Old or Middle Chinese. Although
the Uigur alphabet is even less precise for representing the Chinese sounds than its
Sogdian predecessor, these transcriptions when collected together may become an ad-
ditional valuable treasure for further research.

In line 18 of the fragment there is one Uigur sentence which can be interpretated
as a note by the writer: /... [i $abi bitidim sadu bolzun “(1), the novice [...]Ji, have written
(it). May it be sadhu!” Unfortunately, the name itself is missing.

The Mns is a praise of the Bodhisattva Mafijusri through the enumeration of

(3) Shodg. 1995b. Text F has 11 unidentified lines (see Shdg. 1995b, p. 23), before it starts with
the Mns.

(4) The precise localization will be hopefully given in one of the forthcoming volumes of the
catalogue of the Chinese texts of the Turfan Collection of the Berlin-Brandenburgische
Akademie der Wissenschaften.

(5) For Chinese texts in Sogdian script see Yoshida. He gives valuable comments on some forms

in the so-called Uigur script, too.
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numerous epithets. For understanding the text passage I give here first a translation of
the relevant part which corresponds to the stanzas 78 till 83:©

01-04 = skt. 78 As the conch of the Dharma he has great sound, and as the gong of the
Dharma he has great noise; proclaiming the nature of the apratisthita nirvana he is the
great drum of the Dharma in the ten directions.

05-08 = skt. 79 Among those without form and with form he is the foremost, with vari-
ous forms made from thought. Being the majesty in various forms, all his forms are
reflections.

09-12 = skt. 80 Among the invincible ones he has great fame, he is the great lord in the
triple sphere. He is the best equipped on the path, he is the ornament of the Dharma in
great sovereignty.

13-15a = skt. 81 The only youth in the triple world, the elder, the honoured one, the lord
of the four existences. Adorned with the thirty-two marks, he is loved in the triple world
and handsome.

16-20 = skt. 82 Without awe he is the best teacher for the world. Honoured in the world,
his mind is without selfishness. He expounds, and he is the greatest.

21 = skt. 83 His active experience of the extension of space, he is the ocean of the
Omniscient’s gnosis. He splits the shell around the egg of ignorance and tears the net of

existence.

The passage of the Chinese Mns in Uigur script
As evident from the transliteration as well as from the facsimile, the text is written in
Uigur cursive script mixed with Chinese characters. It seems that the scribe, when writ-

ing Chinese characters, was using only simple ones such as i (1. 01), ¥ (1. 04) etc.

(6) Based on the translation of R.M. Davidson, The Litany of Names of Marijusri. Text and
Translation of the Maiijusrinamasamgiti, in: Mélanges chinois et bouddhiques XX (1981),
pp-28-29.
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First line: Transliteration of the text of the verso side of Ch/U 8021 (MIK 028476).
Second line: Text of the Chin. Mns T. 1190, Vol. 20, p. 828b12-22.

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

11

12

syq 8y ¥ lq kw 'y §y

H B EHEK B

Byk {y B’p} ¥ kyn cw 'y ’ym §y
IS BERERER
cw Byr >w cw yyn syq 8y
778 syq Oy gw {my}
+75EH B K B

‘w yd yw §yd F By p”w {kw}
EEEaEPHY

kw cwnk cwnk sw’y 4
HE & HEY&E
kw cw sw ¢’ kyn kyy sw
HIFHEHEESE#

cyp cy Yy sw 8§y ’w yw i1

B FF B OME & R

*w nynk ¢’ cwnk X my cynk
TR Bh KE2H
=y ZHKRsysy

=R ZHREE

cw yw sw-y kyk § t'w
ER & BEEF

K yw §y 2 cwnk

R EBEGZE E

ji shi f4 fué qi da shéng

yi fi jian chuf da yin shéng

chao yu¢ wi zhi yudn ji xing

shi fang f& zhong ji da gu

wi s¢ you s¢ zhong wei miao

qi zhong zhong xiang yi zhong shéng

qf zhQ xiang zh& xiln ji xidng

zhi chi ying xiang shi wi yu

wi néng guo zhong dd ming cheng

san ji¢ zhi zhong da zi zai

zhu y1 zui ji shéng dao zhong

da yd shéng zhong zhi chuing



13 =3y qyH—§ytwnk

EERAP-FE san shi ji¢ zhong y1 i téng
14 cwPwswnce IO4EE

R % % ENEE chéng 1%o ziin zh& si shéng zhit
15 =+Zswkwewyym

=+ HEHE B san shf &r xiang gf zhuang y4n
15a = ¢’y sw ¥y w cwnk p

ERFERFT P

san jié sud ai yd zhdng miao

16§y 3y §’nq’y By Synk 3y
it E# % B

17 Sy 3y $ynk §y °w Bw w #8
BB ERR

18 [...]y ¢’py pytydym s’dw pwlzwn

shi shi jian ji€ wéi shéng shi

shi shi shéng shi wid bu wei

19 | ] swn’y *ww §y
Wit BOE £ A

20 [ Ink kww ¢’ §y *ww §ww
o EEWE L

21 [ Jqwnkpyns syy Syp ywnk
# 2 B2 BEERZ A

jit shi jidn z@n yi w s1

jit zhong jitt zh& ér wii shang

jin kong bian ji x1 shou ydng

List of transcriptions and their correspondences

Transliterated forms Pronunciation Chinese character
?y (15a) ai 5 ai
w(@3,5,8,9,17) u Eiid wi

*ww (19, 20) uu ki3 wi
w(17) u@) B wei
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w (15a)

’y (6,19)
ym (2)
Bp(2

Pw (17)

By (16)

By (5

Byr 3)

¢ (7, 14, 20)
cw (2)

cw (3)

cw (14)

cw (15)

cw (11)

cw (7)

cwnk (12)
cwnk (6, 6)
cwnk (9, 15a)
[ Ink(20)
cy ®)

cynk (9)

cyp (8)

kw (1, 6,7, 15)
kww (20)
kyk (11)
kyn (2)

im
vap
vu
vi
vi
vir

éa

&(ayu
¢o
¢o
¢u

Cu(a)ng
Sung
cung
éung

¢i

¢ing
gip

ku

kuu

gik

(6)
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kyn (7)

kyy (7)

Pw (14)

lg (D)

my (9)
nynk (9)

p’ (15a)
p’w (5)

pyn (21)
qTO

q'n (16)

q’y (10, 13, 15a)
qy (16)

qw (4)
qwnk (21)

s (21)

Sy (10)

sw (6,7, 8,15)
sw (15a)
swn (14, 19)
sw-y (11)

sy (3)

sy (10)

sy (19)

syy (21)

syq (1,4)

qung
sa

sai

so
sun
sui

si

si
sii

siq

(7)
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syq 3)
¥Qan

Sww (20)

Sy (1,2)

Sy (12)

§y (13,16, 17)
§y (16)

8y (13)

Sy (1, 16,17)
8y (20)

8y (8)
By
synk (16, 17)
syq (5, 5)
tw (11)

vy (1,2,4)
twnk (13)
Yy ®)

yw (11)

yw (12)

yw (5)

yw (8)

ywnk (21)
yyk (2)

yym (15)
yyn (3)

sig
fa
oo
§
8
§i

8

8

81 (zi)
§i

Siv
Sing
Siq

tung
yai
yu
yu
yu
yu
yung
yik
yim

yin

(8)
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The list of the Chinese characters

Z A ai (15a)
¥ bian pin (21)
W ba vu (17)

chéng ¢o (14)
chao &(au (3)
chéng éing (9

chi &i(8)
chuing ¢&u(a)ng (12)
chui Cu ()

B % W A SRR BB
[o %

Tak. 0185 (e, a)

Tak. 0736 (pyan, pyen)
P.Y.pu

Shog. 1982, p. 127 (¢ou, <o)
Shog 141 (Cdu)

P.Y. tsbin

cf. Shog. 1995b, p. 80b (cy)
Tak. 0958 (jwang, zhwang)
P. Y. tshuj’

tai (1,2, 4) Shog. 1982, p. 143 (tai)

dao tau (11) Shog. 1982, p. 140 (tau, tav, to)

ér §i ~ Zi (20) Tak. 0370 (zhi, §i)

3 vap (2)® Shog. 1982, p. 140

v g qu 4) P.Y.ku”

guo qa (9) Tak. 0201 (hwa’i, ha’i)
H O kii (7) P Y. ki”
B i siq (1, 4) Tak. 1073 (tsig, tsi)
i gik (11) Shog. 1982, p. 132 (kieg), Tak. 1014 (gig)
B/ oj sig 3) P.Y. tsi’, L. tsfiiajk
B j sa (21) P.Y. tsi°, L. tsiaj®
B jian kin (2) P. Y. kjen, L. kian
[ jian gan (16) Tak. 0654 (kan)
5jie qai (10, 13, 15a) Tak. 0218 (ke, ge’i)

(7) In the third column I give some references to other readings in Uigur or other Central Asian
scripts. A stroke means that so far the character is not recorded in a transcribed form in any of

the Central Asian materials.

(8) This is the usual form, but p’p in Shog. 1995b, G1 ; cf. p. 30.

(9)



W jie qai (16) P.Y. kjaj”
¥ jin kuu (20) P. Y. kiw', E. kuw’
22 kong qung (21) Yoshida 280 (xwnk)®
£ lag lau (14) Tak. 0432 (le’u, la’u, lau)
¥ lu6 1)y (1) Shog. 1982, p. 149 (la)
#  mido ba(u) (15a),
bau (5) Shog. 1995b, p. 81 (pyw, p’w) ; Tak. 0442 (’bye’u,
’byo’u)
% ming mi (9) Shog. 1995b, p. 85 (my) ; Tak. 1064 (mye, me etc.)
HE néng ning (9) Tak. 0973 (ning)
H qf ku(1,6,7,15) Tak. 0376 (ki, gi)

& rd §i~zi(13) P.Y.ry’

s $iq (5, 5) Shog. 1995b, p. 85 (8yq) ; Tak. 1016 (shig, sheg)
L shang $00 (20) Shog. 1982, p. 128 (36)
B shéng 5i(1,2) Tak. 1076 (sheng, she)
B  sheng $a(11) Tak. 1077 (sheng, she)
& shéng §i(12) Tak. 1081 (sheng)

% sheng §ing (16, 17) Tak. 0997 (shing)

it shi §i(13,16,17) .Shog. 1982, p. 144 (3i)
B shi §i (16) Tak. 0328 (shi)

& shi §i(1,16,17) Tak. 0278 (shi)

% shou §iv (21) Tak. 0504 (shi’u)
fos1 si (19) P.E. si

Bt sud so (15a) Shog. 1982, p. 151 (30)
# tong  tung (13) Shog. 1982, p. 124 (tun)
M wei vi (5) Shog. 1995b A 18 (vy)

(9) Cf. Yoshida, p. 346.
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B wéi vi (16) Tak. 0298 (’u, yu, uvi)
B owei u(@i) (17) Shog. 1995b B 15 Cwy)
£ owi u(3,5,8,9,17)
uu (19, 20) Shog. 1982, p. 151 (vu)
Hx xi sii (21) P.Y.si”
BE  xiin kin (7) Shog. 1995b, p. 83 (kyn)
8 xiang so0 (6,7, 8,15) Shog. 1982, p. 128 (sou)
% xing si (3) Tak. 1073 (sing)
& yé4n yim (15) Tak. 0567 (gam, *gem)
F oy yik (2) Tak. 1095 (yig, i)
E yi i(6,19) Suv-Comm. p. 236 no. 8 (i)
F yin im (2) Shog. 1982, p. 139 ("im)
¥ ying  yai(8) P.Y. jiy'
A yong  yung(2l) Shog. 1982, p. 125
B ydu yu () Tak. 0528 (°i’u, yi’u, yau, yii)
®oyd yu(11) Shog. 1995b, p. 79 (*w); Tak. 0137 (u, yu)
H yd yu (12) Shog. 1995b (yw)
8% ya yu@®) Shog. 1995b (yw)
B  yudn yin (3) Tak. 0707 Cywan)
B yud vir (3) P. L. yat, E. wuat@®
F zai sai (10) Shog. 1995b A 1 etc. (s’y)
# zhd ¢a (4, 14, 20) Shog. 1995b A 3 etc. (¢’)
# zhi &ip (8) Shog. 1982, p. 140 (¢ib)
f& zhong tung (6, 6) Tak. 1187 (chung, cung)
Fi zhong  Zung (9, 15a,20) Shdg. 1982, p. 125 (un), Tak. 1156 (cung)
{¥ zhu éu(11) Shog. 1995b (cw)

(10) In {o[FH dialect the normal equivalent for final -# is -7.

(11)



# zhu Cu(7) Shog. 1995b (cw)

#  zhuang &o(15) P.Y. tgwap @V

H si (10) Tak. 0313

B zin sun (14, 19) Shog. 1982, p. 134 (tsun, sun)

£ zul sui (11) Tak. 0209 (tswe).
Conclusion

Presenting the material of this fragment only in the form of a list accompanied by some
references to further occurrences'? seems to be justified in view of the fact that there are
still more texts of this kind, especially the one G. Kara is working on.®® Editing these
texts is a preliminary stage, and one may hope that the research of the whole “corpus” of
Chinese characters in Uigur transcription will be undertaken some day.®¥

A special feature of the text under discussion is its mixed character: the text is

given either in Chinese or in Uigur transcription, very similar to a passage in the so-

(11) The loss of final -y is typical for the elder Uigur transcriptions.

(12) In the cases where I could not find parallel forms in Uigur or Sogdian script I gave a
reference in another script or to the reconstructed form(s) according to Pulleyblank.

(13) Cf. G. Kara, Mittelchinesisch im Spituigurischen, in: Agypten Vorderasien Turfan.
Probleme der Edition und Bearbeitung altorientalischer Handschriften, Tagung in Berlin, Mai
1987, hrsg. von H. Klengel und W. Sundermann, Berlin 1991, pp. 129-133.

(14) After D. Sinor’sinitial steps in the thirties, it was B. Csongor who made the next contribution
with some articles on this subject: Chinese in the Uighur Script of the T’ang period, in: AOH 2
(1953), 73-121; Some More Chinese Glosses in Uighur Script, in: AOH 4 (1954), 251-257 ;
Chinese glosses in Uighur Texts Written in Brahmi, in: AOH 15 (1962), 49-53. Later M.
Shogaito published his rather comprehensive study.: Shog. 1982. Now see also Kahar Barat, A
Turkic Chinese Transcription System, paper presented at the 38th PIAC meeting in Toky®d in
1995. “Real” glosses in Uigur script are preserved in the fragment Ch 2931 verso: S.
Raschmann, T. Takata, Ein chinesischer Turfan-Text mit uigurischen phonetischen Glossen, in:
AoF 20 (1993), 391-396. A list of Chinese words in Uigur transcription in Xuanzang’s
biography was compiled by M. Olmez: Uygurca Xuanzang-Biyografisindeki Cince Alintilar,
in: Tiirk Dilleri Aragtirmalarn 4 (1995), 109-143.

(12)



called Insadi-siitra edited by S. Tezcan."® Generally one observes that simple Chinese

characters were written in their own way, while more complex ones were given in

Uigur script. In this respect, this Mns manuscript differs from those edited by M.

Shogaito. In principle, I agree with his conclusion, that “Chinese Buddhist texts were

read in the Uighur reading of Chinese characters, a practice similar to the Japanese

reading of Chinese characters.” 9

Abbreviations

BT VIII

Shog. 1982

Shog. 1995a

Shag. 1995b

SHT

Suv-Comm.

G. Kara, P. Zieme, Die uigurischen Ubersetzungen des Guruyogas “Tiefer Weg”
von Sa-skya Pandita und der MaiijusSrinamasamgiti, Berliner Turfantexte VIII,
Berlin 1977.

E.G. Pulleyblank, Lexicon of Reconstructed Pronunciation in Early Middle
Chinese, Late Middle Chinese, and Early Mandarin, Vancouver 1991.
[abbreviated as Y, L, E]

FEIE N IESL Shogaito Masahiro, ™7 A 77 )VEESCHRICEA S - B3EICEE§
BHHFFE, in: NEET ¥ 7 SFROBIZ 2 (1987), 17-156.

FEEHMIESL Shogaito Masahiro, 7 A 77 V3L [ ZE 54T 18 |—Pelliot Ouigour
4521 2* b—, in: ¥ ESWFFE [Annals of Foreign Studies: Researches in Asian
Languages] 31 (1995), 33-96.

FEIEWIEGL Shogaito Masahiro, 7 4 7 VXFHE SN /- E 55 LHBBTH L2
DN T—7 A FIWEFHFWMF— [Chinese Buddhist Texts in Uighur Script],
in: SFEEHIZ 14 (1995), 1-88.

Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden, vol. I ed. by E. Waldschmidt,
Wiesbaden 1965; vol. IV ed. by L. Sander, E. Waldschmidt, Wiesbaden 1980.
P. Zieme, Aus einem alttiirkischen Kommentar zum Goldglanzsatra, in:
Symbolae Turcologicae. Studies in Honour of Lars Johanson, ed. by A. Berta, B.
Brendemoen, C. Schonig, Stockholm 1996, 231-238.

KIEK#EAE Taisho shinshd daizokyd (ed. by Takakusu Junjird, Watanabe

(15) S. Tezcan, Das uigurische Insadi-Satra, Berlin 1974 (Berliner Turfantexte III), 1. 617 sqq. ; cf.
P. Zieme, Die Stabreimtexte der Uiguren von Turfan und Dunhuang. Studien zur alttiirkischen
Dichtung, Budapest 1991, pp. 68-72; K. Rohrborn, Zur Frage des “Transponierenden Lesens” von
chinesischen Texten in spituigurischer Zeit, in: CAJ 29 (1985), 85-97, esp. 95-97.

(16) Shog. 1995b, English summary.
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Tak.

Yoshida

Kaigyoku), Tokyd 1924-1935.

5 M EFHE Takata Tokio, SRR L 5 HEZESE DORFS [A Historical Study
of the Chinese Language Based on Dunhuang Materials. The Hexi {978 Dialect
of the Ninth and Tenth Centuries], Tokyd 1988.

#HHE # Yoshida Yutaka, ¥V 7 FXFE TERL EN2#FT [Chinese in
Sogdian Script], in: 375 22# Tohogakuho 66 (1994), 271-380.
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